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DONATION AGREEMENT DAROVACIA ZMLUVA

on Provision of Donation in accordance with Sec. o poskytnuti dam v sirlade s ustanoveniami $ 628 a nasl.
628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as zikona a. 4011964 Z. z. obtianskeho zSkonnika, v zneni
amended ("Civil Code") neskor5ich predpisov (dalej len ,,obdiansky z6konnik")

Essity Slovakia s.r.o Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemersk6 H6rka d. so sidlom: Gemersk6 Hdrka d. 400, 049 12 Gemersk6
400,049 l2 Gemers[<5 H6rka, Slovak Republic H6rka, Slovensk5 republika-
Id. No.: 36 590 941 iiO: :O 590 941
Tax Id. No.: SK202 t916946 ti OpH: SK2o2tg76g46
Represented by: Ing. Anna Bal6Zov6, konatel Zasttpen|: Ing. Anna Bal6Lov6, konatel'

Mgr. I-ubica HargaSov6, konatel' Mgr. IJubica Harga5ovd, konatel'

("Essity" or "Donor")

and

(d'alej len ,,Essity" alebo ,,darca")

a

Business Name: SVETLO Zariadenie soci6lnych Firma: SVETLO Zariadenie soci6lnych sluZieb
sluZieb Olichov Olichov
With its registered office at: Olichov 601/1 so sidlom: Olichov 601/1
Id. No.:00351748 Ii: 00351784
Represented by: Mgr. M6ria Surdovd Zastipenir Mgr. Katarina Surclov6
Bank Details: Bankov6 spojenie:
("Donee") (d'alej len,,obdarovany")

Obdarovany je poskytovatel'om zdravotnej
Donee is a healthcare provider NO starostlivosti NIE

ESSITY and the Donee will hereinafter also be Essity a obdarovanf budf dalej vtejto zmluve
referred to individually as a "Party" and collectively jednotlivo oznadovani tiei, ako,,strana" a spolodne ako
as "Parties." ,,strany".

1. SUBJECT MATTER OFAGREEMENT 1. PREDMET ZMLUVY

1.1 1.1

The subject matter of this agreement is to provide Predmetom tejto zmlur,y je poskytnutie overalov
fixing overals in value of 699,26 EUR lfixatnt body pre klientov v hodnote 699,26 Eur
("Donation"). Invoice payment: 210517 (slovom Sest'stodevdt'desiatdeviit' elrr a dvadsat'Sest'

centov ).
(d'alej len ,,daro'). uhradenie faktirry i,.:210517

1.2 r.2
The above Donation is intended solely for Uvedeny dar je urdenli vyludne na ridely zlep5enia
improving healthcare fbr the users within the starostlivosti a kvality Livota o pouZivatelov v r6mci
institution of the Donee. initititcie obdarovan6ho.
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1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Afticle l. I hereof to the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1

The subiect to the Donation shall be sent to the
Donee within thirty (30) days from execution of this
Agreement to the address Olichov 60111.

2.2
The Donee undertakes to use the Donation as

specified in Arlicle 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation lol private prlrposes.

2.3
The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor's request documents
evidencing the r.rtilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within l2 months from
being provided with the Donation. If the Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to retum the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days fi-om the request of the
Donor, but no later than 13 months from being
providetl with the Donation.

2.4
The Donee represents that the firll-ihnent of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or internal policies of the Donee or
its superior organization, including statutes and
internal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreernent and generally
binding legal regulations or intemal policies of the
Donee, the Donee is obligated to infbrm the Donor
thereof immediately.

2.5

The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as

regards the total value of the provided Donation, the

1.3

Podpisanim tejto Zmhxy darca daruje dar uvedeny v
ods. Ll tejto zmluvy obdarovan6mu a ten dar za
podmienok uvedenych v tejto zmluve prijima.

2. PRAVAA PovINNoSTI ZMLUVN{'CH STRAN

2.t
Predmety, ktore sf predmetom daru, budu zaslan€
obdarovan6rnu do tridsiatich (30) dni od podpisu tejto
zmluvy, a to na adresu Olichov 60lll.

2.2
Obdarovany sa zavazuje pouZit' dar Specifikovany
vods. l.l tejto zmluvy vj'hradne na ridely uveden6
v ods. 1.2 tejto zmluvy. Obdarovany sa obzvl6St'
zavazuje, te dar nebude pouZity pre sirkromn6 ridely.

1.)

Ob darovany sa zav aztje odovzdat' darcovi kedyko l'vek
rra jeho Ziadost' do 12 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujirce vyuZitie daru pre zmluvny irdel
podl'a tejto zmluvy. Ak obdarovany ttto povinnost'
nesplni, zavaztje sa vr6tit' dar di jeho dast', u ktorej
nebolo preukizan1 vyuLitie, darcovi a to do piitn6stich
(15) dni odvyzvy darcu, najviac v5ak do 13 mesiacov
od poskytnutia dam.

2.4
Obdarovany vyhlasuje, Le plnenie povinnosti na
ztklade tejto zmluvy neporuiuje v5eobecne z|vaznb
pr6vne predpisy, alebo vnirtorn6 predpisy
obdarovan6ho di jeho nadriadenej organizdcie, vritane
stanov a vnritornych predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade ak6hokol'vek konfliktu tejto zmluvy so
z|vaznymi pr6vnymi predpismi, alebo vnritornfmi
predpismi obdarovan6ho, je obdarovany povinny toto
ol<am2ite oznamit' darcovi.

2.5

Darca je oprrivneny
poskytnut6ho dam,
poskytnut6lio daru,

zverejnit inform6cie tykajirce sp

a to najmii o celkovej hodnote
o subjekte, ktordmu bol dar

2
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entity to which the Donation was provided ancl the
purpose for which the Donation was provided. In
particular, the Donee ackuowledg"s u.rd agrees that
the information on the Donation, o. other
performance provided by the Donor to the Donee
hereunder. as the case may be, may be disclosed by
the Donor on the web pages of ESSITy as well as
disclosed according to the requirements of the valid
legal regulations.

2.6
The Donee shall immedrately intbrni the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its producls or services.

2.7.

In case the Donee is a heaithcare provider according
to the Sec. 4 of the Act No. 51B1ZO04 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in rnedicine and on
change and amending some other acts, the
Donation, in accordance with Sec. g Subsec. I letter
1) of the Act No. 59512003 Coll on Income tax, shall
represent a non-pecllniary income of the Donee
from the holder, in the amount stated in the Article
1.1 of this Agreement and is subject of taxation on
side of Donee.

3. ANTI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their pertbnnance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regularions, inciuding,
without limitation, the anti-corruption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes of concluct.

3.2
The Donation is provided solely fbr the purpose as
specified in Afiicle 1.2 of rhis Agreem"rt. th"
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particnlar, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recornmend

poskytnuty a o fdele, na ktory bol dar poskytnut-i.
Obdarovany berie osobitne na vedomie a^srihiasi, ie
informdcie o dare, pripadne inom plneni, ktor6 bolo
poskytnut6 darcom obdarovan6mu podl,a tejto zmluvy,
mdZu byt' darcom zverejnenl, na iniernetovjrch
strriLnkach spolodnosti Essity atiei, zverejnen6 v sirlade
s poZiadavkami platnej legislatir,y.

2.6
Obdarovanli okamZite upovedomi darcu o akomkol,vek
opatreni, audite di kontrole uskutodiiovanej Bt6tnym,
alebo inym dozornym org6nom, ktor6 sa m62
vzt'ahovat' k predmetu tejto zmltvy. Obdarovany
predloZi darcovi vlisledky ak6hokofvek tak6ht
opatrenia, auditu di kontroly. Darcovi bude umoZnen6,aby poskytol obdarovan6mu spolupriicu pri
zodpovedani otizokv r6mci tak6ho opatrenia, auditu di
kontroly vzt'ahujrice sa k spolodnoiti darcu di jeho
vyrobkom alebo sluZb6m.

2.7
V.pripade, ak je obdarovany poskytovatefom
zdravotnej starostlivosti v srilade $ 4 z6kona d.
57812004 Z. z. o poskytovatel'och zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskych organiziciitch v zdravotnictve a o zmene a
doplneni niektorych zakonov, predstavuje dar, v sirlade
s $ 8 ods. 1 pism. 1) z6kona t,. 59512003 Z.z. o dani
z prijmov nepeiaZne plnenie obdarovan6ho ocl drZitel,a,
v hodnote vydislenej v dl. l.l tejto zmluvy a podlieha
zdaneniu na strane obdarovan6ho.

3. PROTIKORUPENE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni zivazkov vyplyvajricich z tejto zmluvy budir
strany konat' v sirlade so v5etkj,mi prislu5nymi
pr6vnymi predpismi, najmii protikorupdnymi
pravidlami platnfmi v Slovenskej republike, ako aj so
v5etkymi etickyrni a d'al5imi k6dexmi v rdmci dan6ho
odvetvia.

J.l
Udelom poskytnutia daru je vyludne fdel Specifikovany
v ods... 1.2 tejto zmluvy. poskytnutie daru nie je spojen6
s vznikom Ziadnych d alSich prdv alebo povinnosti sir6n,
najmd so Ziadnou povinnost'ou prepisovat', trydhvat,, 

"knpovat', objedn6vat' di odporudat' qirobky darcu,"
pripadne rozhodovat' o ich registracii, alebo vy5ke
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the products of the Donol, or- decide upon their
registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense proclucts ofthe
Donor or provide healthctrre, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee,s
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the Act on Regulation of
Advertising, provisions for protection against unfair
competition or the Criminal Code.

3.3
In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirrns that it has not, and will
not, in an unauthorized mamteL, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve ally payment or transfbr of anl,thing of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any political
party, party otllcial or candidate for a public or
political office, (III) any person, rf it knows or will
have a reason to beiieve that the entire item of value
or its part will be ofl-ered, donated or promised,
directly or indirectly, to any of the persons specified
under (i) or (II) above, or (lV) any principal,
director, ernployee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
befbre any state authority, institution or bo<ly fbr the
purpose of (I) influencing any act or decision made
by such person, (II) influencing such person to
perform or not to perfbrm its statutory cluty, (III)
obtaining an unjr.rstifiecl benefit, or (IV) making
such person to Llse its influence upon the
government or any other state instifution or to
influence its acts or clecisions.

flrr'ady. Obdarovany vyslovne vyhlasuje a zarud.uje, Ze
dar poskytnuty darcom podl'a tejto zmluly nebude
pouzity pre poskytovanie neopr6vnenych qihod
osobem opr6vnenym predpisovat' di vyddvat, vj.robky
darcu alebo poskytovat' zdravotnir starostlivost,, a to bei;z

ohl'adu na to, di sir tak6 osoby dlenovia organiz6cie
obdarovan6ho, di inym osob6m v rozpore s prislu5njrmi
ustanoveniami zitkona o regul6cii reklamy,
nstanoveniami na ochranu pred nekalou sirt'aZou alebo
trestnym z6konom.

3.3
V sirvislosti s darom, ktory darca poskytuje
obdarovandmu podl'a tejto zmluvy, a v sirvislosti s
ostatnyrni obchodnymi dinnost'ami tykajircimi sa darcu,
obdarovany potwdzuje, Ze neopr6vnene nedal ani
nesl'irbil, a Ze neopr6vnene ned6 ani nesl'irbi <larovat, a
neuskutodni, neponrikne, nebude srihlasit'
suskutodnenim ani neschvfli Liadnu platbu di prevod
dohokol'vek cenn6ho, di uZ priamo alebo nepriamo, (I)
ak6mukol'vek Stzitnemu uradnikovi di verejn6mu
dinitel'ovi, (II) akejkofvek politickej strane,
stranickemu funkcion6rovi alebo kandidritovi na
verejnu di politickir funkciu, (III) akejkolvek osobe, ak
bude vediet', alebo bude mat' d6vod sa domnievat, Ze
cel6 cennost'alebojej dast'bude ponirknut6, darovan6 di
prisl'[rben6, priamo di nepriamo, akejkol'vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (II) vy55ie, alebo (IV)
akdmukol'vek vlastnikovi, dlenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zdstupcovi di sprostredkovatel,ovi
ak6hokol'vek existujirceho di moZn6ho klienta darcu.

3.4

Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, Ze obdarovany
s6m, ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci,
z6stupcovia, alebo konzultanti nebudir priamo alebo
nepriamo zastupovat di konat'v mene darcu v stivislosti
sjednanim s akoukol'vek osobou pracujircou
v inStitricirich vlastnenych St5tom, alebo pred
akj,mkol'vek St6tnym fradom, in5tituciou alebo
org6nom, za irdelom (I) ovplyvnenia akj'mkol,vek
konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (II) vplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju z6konnri
povinnost', (III) opatreuia neoprdvnen6ho prospechu,
alebo (lV) aby prinirtili takirto osobu vyuZit'jej vplyv na
vl6du alebo akrikol'vek inri 5t6tnu in5tituciu alebo aby
.ovplyvnili jej konanie, alebo rozhodnutie.
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3.5
The Donee under-takes to indemnify the Donor and
to compensate the Donor tbr any and all costs,
including the costs of legal representation, incun.ed
in connection with a breach of any of the provisions
of Arlicles 2,3 and 4, with the right of the Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect of the
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of eff-ectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specifiecl in Article l. I hereof. The
Donee firrther represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organizarion or institution to which thl
Donee is connected lbr the acceptance of the
Donation hereunder.

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties replesent that, ifany publication or other
material is made in connection with the purpose fbr
which the Donation is provided and such ls to be
published, the Donor has the right to check the
factual comectness of the statetl data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perform sLrch check within sixty (60)
business days fror-n the day on which the final
versiorl of the material is presentecl to it. The Donor
must not attempt to irrfluence the texts included in
such materials ir any malluer that would be
advantageous fbr its own commercial interests.

5.2

Jh. Parties represent that, by provicling the
Donation, the Douor cloes not become respor-rsible
foriesults of the acrivities or projects irnplimented
as pafi of the pllrpose for which the Donation is
provided.

3.5
Obdarovany sa zavazuje od5kodnit, darcu a nahradit,
darcovi v5etky ndklady, vr6tane n6kladov na prdvne
zastirpenie, ktor6 vznikn[r v suvislosti s poru5enim
ak6hokollek ustanovenia dldnku 2,3 a 4,pridom pr6vo
darcu na d alSie n6pravn6 prostriedky poskytovan6 touto
zmhtvou di z6konom tymto nie je dolknut6.

4. STRET ZAUJMOV

Obdarovany vyhlasuje, Le nie je k Ziadnemu in6mu
subjektu di osobe v zmluvnom ani inom vztahu,dim by
vznikal stret zir:ujmov na strane obdarovan6ho
vzhl'adom k obsahu a [rdelu tejto zmluvy , a zavdzuje sa
k tak6mu zmluvn6mu di in6mu vziahu po dobu
irdinnosti tejto zmluvy a zarovei po dobu pouiitia daru
na udely podla ods. 1.2 tejto zmluvy irevstupovat,.
Obdarovany d'alej vyhlasuje, Ze obdrLal vSett<y
povolenia a schv6lenia, ktor6 sf v r6mci organizilcie ii
inStitucie, s ktorou je obdarovany prepojeny,
nevyhnutn6 k prijatiu daru podl,a tejto zmluvy.

5. PUBLIKACrc A VIfSTUPY

5.1

Strany vyhlasujri, Ze ak je v stivislosti s tdelom, pre
ktori je dar poskytovany, vyhotoven6 akrikolVek
publik6cia di injz materi6l, ktorj' m|byt zverejneny,m6
darca pr6vo predch6dzajicej kontroly fakiickej
spr6vnosti uvedenych irdajov pred takym zverejnenim.
Darca vyhlasuje, Ze trito kontrolu uskutodni podas
Sest'desiatich (60) pracovnfch dni odo dfia, kedy mu
dany materidl bude v konednej verzii predlo leny. barca
sa nesmie pokir5at' o ovplyvnenie textu v iakj.chto
materi6loch sp6sobom, ktorj. by bol vj,hodnj, p.. i"t o
vlastn6 komerdn6 zinjmy.

5.2

Strany vyhlasujir, Ze poskytnutim daru sa darca nest6va
zodpovedny za vysledky dinnosti di projektov, ktor6 sirv r6mci irdelu, pre ktory je dar poskytovany,
realizoyan6,.
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6. FINAL PROVISIONS

6.1

This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of ihe material
contribution as specified tn Article I .l of this
Agreement.

6.2

This Agreement becomes valid ancl effective upon
its execution by both parties. The parties ur-rderstand
that according to the Art. 4la of the Act. No.
4011964 Coll., Civil Code as arnendecl, if the laws
require mandatory disclosure, the Agreement shall
become effective on rhe next day aftei the day of its
disclosure.

6.3
The Parties agree that any breach of Articles 2,3 and4 of this Agreement shall be considered as a
substantial breach of this Agreement ancl, in such a
case, either Party nray trnmediately rescind this
Agreement by a written notice cieliveiecl to the other
Party eflbctive as of the time of delivery and request
returning of the provided performance, if it is
convinced in good farth that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Party, without such party being obligated to
compensate material and immaterial detrirnent to
the other Party or proviclc auy indemnitrcation to it
or pay other costs solely in conseqlrence of such
termination of this Agreement.

6.4
This Agreement is matle in two counterpafis, witlr
each Parly receiving one counterpart.

6.5
This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,
Slovk language version shall prevail

6.6
Changes and amendments to tliis Agreement may
only'be made in tl're form of written numbered
amendments executed by both parties.

6.7
The Parties 

-represent 
that they have signed this

Agreement freely, seriously and withor.rt- error, it
was not signed in duress or untler conspicnously

6. ZAVEREENE usraNoVENIA

6.1

Tdto zmluva predstavuje irplnir dohodu zmluvnych
str6n tykajricu sa vecn6ho daru Specifikovan6ho v ods.
1.1 tejto zmluvy.

6.2
T6to zmluva nadobfda platnost, a fidinnost,podpisom
oboch zmluvnych str6n. Zmltvn| strany 

- 
beru na

vedomie, Le v zmysle g 47a zikona d. 40/1964 Zb.
Obdianskeho z6konnika v zneni platnych pr6vny
predpisov, ak z6kon ustanovuje povinn6- zvere.lnenil
zmluuy, zmluva je ridinn6 diom nasledujfcim po rlni jej
zvere.jnenia.

6.3
Zmluv nd strany sthlas ia s tym, Leporuieni e dl[nkr- 2, 3a 4 tejto zmluvy bude povaZovanl za podstatn6
poru5enie tejto zmluvy a ktordkol,vekzo strinm6Ze v
tal<om pripade okamZite od tejto zmluvy odstupit, a
i,i.adat' vr6tenie doposial, poskytnut6ho plnenia, a to
pisomnym ozndmenim dorudenym dm[ej zmluvnej
strane a s tdinnost'ou od momentu dorudenia, ak je v
dgbrej viere presvedden6, Ze ustanovenia dl6nkov 2, 3
alebo 4 boli druhou stranou poruSen6, bez toho Le bytaki strana bola povinn6 druhej strane nahradit,
majetkovti di nemajetkov[r ujmu di vyplatit,ak6kol,vek
od5kodnenie alebo uhradit, in6 nanuay vliludne
v d6sledku tak6hoto ukondenia zmluvy.

6.4
T6to zmluva sa i,yhotovuje v dvoch vyhotoveniach, a
kaldd zo zrnluvnych striin obdrZi jedno vyhotovenie.

6.s
T6to zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovej. verzri. V pripade akychkolivek rozporov ji
rozhodujfrca slovensk6 ja zykov| verzia .

6.6
Zmeny a doplnenia tejto zmluvy je moZn6 uskutodnit,
iba. vo forme pisomnych, disiovanych dodatkov,
podpisanych oboma stranami.

6.7
Zmltvne strany prehlasujir, Ze ttito zmluw uzatvorili
slobodne, vdine abez omylu, nebola uzatvoren|v tiesni
ani za ndpaclne nevyhodnych podmienok, zmluw si

6

Essity lnternal



onerous conditions. they
understood its contenr in
attach their signatures.

VGemerskej H6rke 6;',n 17.77.2027

Essity Slovakia s.r.o

V Olichove dfia: 26.71.202t

Obdarovany/ Donee:

read the Agreement, preditali, jej obsahu porozumeli a na znaksirhrasu s jejwitness whereof they obsahomjupodpisuju.


